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1re QUESTION (valeur = 8)

Translate into French

The bareboat charter is similar to the time charter in that the use of the ship is acquired 
for a period of time, but the full responsability of operation is transferred from owner to 
charterer. Obviously, a heavy burden is placed upon any person taking a ship under such an 
agreement. Few deals of this sort are consummated: for the most part they are the result of 
complex financing transactions in which the legal owner is not a ship-operating organization 
but a bank or a similar institution. The charterer must have a complete staff in existence to 
assume the duties of running the ship.  Nearly always steamship companies which charter 
ships on bareboat basis do so to augment their fleet capabilities either for a short period of 
peak cargoes, or over the long term in lieu of purchasing a ship.

More  generally  speaking,  the  charter-parties  are  drawn by  practical  shipping  men 
working  alongside  experts  in  maritime  and  commercial  law  and  represent  a  working 
compromise between the demands of the shipowners and the insistent requirements of the 
charterers.  Negotiations  for  a  particular  transaction  usually  start  with  one  of  these 
standardized, preprinted forms, with appropriate insertions of agreed terms. If necessary, the 
clauses are modified to fit the circumstances of the proposed charter.

“Working the market” requires that both charterer and shipowner be alert to many 
factors.  The charterer  needs  to  know a  great  deal  about  the availability  of  ships and the 
consequent fluctuations of the freight and charter market. The shipowner must note how rates 
change for the same commodity on different trade routes and varying times of the year. He 
must be cognizant of conditions in ports around the world, the charges made for handling his 
ships, the efficiency of longshoremen, and the availability of cargo-working-equipement. He 
has to be alert  to the peculiarities  of  harbors,  their  depths,  tides and winds,  ice  and fog, 
anchorages and local customs concerning the use of pilots and tugs.
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2e QUESTION (valeur = 6)

Translate into English

1. Les  colis  ayant  une  valeur  importante  sont  parfois  transportés  sous connaissement 
nominatif. Ce type de connaissement est non négociable et ne peut être endossé.

2. Il n’y a pas de relation établie entre le déplacement ou le port en lourd d’un navire et 
les jauges nette et brute.

3. L’usage  d’une  quantité  suffisante  de  bois  de  fardage  est  l’une  des  principales 
précautions contre les avaries à la marchandise.

4. Le principal but du bois de fardage est de prévenir ou de limiter les avaries par buée de 
cale, casse, écrasement, humidité ou contact avec les épontilles de cale.

5. Beaucoup de contrats de manutention précisent que l’armateur doit fournir tous les 
apparaux de levage ainsi que l’équipement (élingues, filets et apparaux de levage pour 
colis lourds).

6. La  contribution  à  l’avarie  commune  est  normalement  couverte  par  les  polices 
d’assurance.

3e QUESTION (valeur = 6)

Explain in about 150 words what the main discrepancies between liner service and tramping 
are.

Nota :
1. L'usage d'un dictionnaire entièrement rédigé en anglais est seul autorisé.
2. Délits de fraude : "Tout candidat pris en flagrant délit de fraude ou convaincu de tentative de fraude sera  

immédiatement exclu de la salle d'examen et risque l'exclusion temporaire ou définitive de toute école et  
d'une ou plusieurs sessions d'examens sans préjudice de l'application des sanctions prévues par les lois  
et règlements en vigueur réprimant les fraudes dans les examens et concours publics".




